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Curriculum Vitae
Personal Details
Name:


Tineke Blokzijl - Haar

Address:

De Helling 19, 7908 EP Hoogeveen, the Netherlands

Telephone:

+31 (0)6 - 15090077
E-mail:

tineke@awendan.nl

Marital Status:
Married

Date of Birth:

24 July 1977

Education
· Mascoma Valley Regional High School, Canaan, NH, USA
1994 – 1995 (senior year as an exchange student)
· HBO Speech Therapy
1995 – 1999 (equivalent of BA Speech Therapy)
· LOI Hogeschool – Distance Learning: Vertaler Engels

2000 – 2004 (equivalent of BA Translator of English)
· LOI Hogeschool – Distance Learning: Copywriting

2009 - 2011
Work Experience
1999 – 2000:
employed by Hedon Klinik, Lingen, Germany – speech therapist.
2000 – 2007:
employed by Effatha Guyot Groep in Haren – speech therapist.
Translation Experience

2004:
Website translation


Translation of course materials

Translation of financial/legal documents


Translation of small texts on various subjects


Translation of medical product summaries


Proofreading and editing of documents on various subjects

2005:
Subtitling


Literary translation (non-fiction)


Translation of product information for advertising purposes


General business texts


Promotion materials


Medical/pharmaceutical translations

Press Releases


Translation of software documentation

2006:
Subtitling


Literary translation (non-fiction and fiction)

Automotive translations


Translation of general business texts


Translation of promotional materials


Medical/pharmaceutical translations (amongst other things MSDSs)


Press Releases
2007:
Subtitling 


Literary translation (non-fiction)


Automotive translations


Translation of general business texts


Translation of marketing related texts


Translation of technical texts for the printing industry


Press releases

2008:
Subtitling


Literary translation (non-fiction)


Automotive translations


Translation of press releases


Translation of marketing related texts


Translation of technical texts for the printing industry


Translation of therapeutic materials (speech therapy related)

2009:
Subtitling


Automotive translations


Literary translations (non-fiction)


Translation of marketing materials


Translation of technical texts for the printing industry

2010:
Subtitling


Automotive translations

Transcreation of marketing materials


Translation of technical texts for the printing industry

2011:
Automotive translation


Transcreation of marketing materials


Subtitling


Translation of technical manuals


Translation of both marketing materials and technical materials for the printing industry

2012 - 2014:
Transcreation of marketing materials


Writing web content for several websites


Automotive translations


Website translations in several fields of industry


Translation of technical materials (manuals, data sheets etc.)

Subtitling (mainly episodes of series and a couple of features)

Copywriting services for several websites
Other Experience 

1999:


Teaching Dutch conversation lessons to asylum seekers.
2000 – 2004:

Member of the General Committee of Woudklank (orchestra).

2000 – 2004:

Member of the Activities Committee of Woudklank
2000 – 2004:
Member of the Landelijke Commissie voor Spreekleerkrachten (committee of speech therapists working with deaf children and adolescents).
Other Knowledge and Skills
· Fluent in English and Dutch, both in written and spoken language.
· Intermediate knowledge of German, both in written and spoken language.

· Proficiency in the following software packages:

· MS Word (several versions)
· Powerpoint

· Excel
· Extensive experience with Internet, E-mail and Windows (95, 98, XP, vista, 8)

· Adobe CS5 for Mac 

· Trados Freelance 2007 (incl. SDLX) and 2009, DVX 2
· Comprehensive subtitling course offered by Subtitling Worldwide/Bartho Kriek (2008)
· One-day course ´Vertalen moet je durven!´(Translating takes guts) given by Marcel Lemmens from Team Work (translation of marketing materials)

